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No 69 DU GOUVERNEMENT Nr. 69 VAN DE REGERING

Art. 10bis (nouveau) Art. 10bis (nieuw)

Insérer un article 10bis (nouveau), libellé comme
suit :

Een artikel 10bis (nieuw) invoegen, luidende:

«Art. 10bis. — L’article 333, alinéa 2, du même
Code, est complété par ce qui suit :

«Art. 10bis. — Artikel 333, tweede lid, van
hetzelfde Wetboek wordt aangevuld als volgt :

«et dans le délai prévu à l’article 354, alinéa 4.» «en in de termijn bedoeld in artikel 354, vierde
lid.»

Voir : Zie :
Documents du Sénat : Gedr. St. van de Senaat :

1-966 - 1997/1998: 1-966 - 1997/1998:

No 1: Projet transmis par la Chambre des représentants. Nr. 1 : Ontwerp overgezonden door de Kamer van volksvertegenwoor-
digers.

Nos 2 à 5: Amendements. Nrs. 2 tot 5 : Amendementen.

1-966 - 1998/1999: 1-966 - 1998/1999:

No 6: Amendements. Nr. 6 : Amendementen.

En remplacement du document 1-966/7 distribué précédem-
ment.

Ter vervanging van het vroeger rondgedeelde gedrukt stuk
1-966/7.
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Justification Verantwoording

Le présent amendement vise à doter l’administration des
pouvoirs d’investigation nécessaires, durant le prolongement du
délai d’imposition prévu à l’article 354, alinéa 4, CIR 1992, en
projet (voir à ce propos l’amendement du gouvernement relatif à
l’article 18 du projet).

Dit amendement strekt ertoe de administratie gedurende de ver-
lengde aanslagtermijn bedoeld in artikel 354, vierde lid, WIB 1992
in ontwerp (zie dienaangaande het amendement van de regering
met betrekking tot artikel 18 van het ontwerp) de nodige onder-
zoeksbevoegdheden te verlenen.

No 70 DU GOUVERNEMENT Nr. 70 VAN DE REGERING

Art. 18 Art. 18

Compléter les modifications apportées à l’arti-
cle 354, par un 3o, rédigé comme suit :

De in artikel 354 aangebrachte wijzigingen aanvul-
len met een 3o, luidende:

«3o à l’alinéa 4, les mots «Lorsque le contribuable
a introduit une réclamation conformément aux arti-
cles 366 à 373» sont remplacés par les mots «Lorsque
le contribuable ou le conjoint sur les biens duquel
l’imposition est mise en recouvrement, a introduit une
réclamation conformément aux articles 366 et 371.»

«3o in het vierde lid, worden de woorden
«Wanneer de belastingplichtige binnen de in het
eerste lid bedoelde termijn van 3 jaar, overeenkom-
stig de artikelen 366 tot 373 een bezwaarschrift heeft
ingediend» vervangen door de woorden «Wanneer
de belastingplichtige of de echtgenoot op wiens goe-
deren de aanslag wordt ingevorderd, binnen de in het
eerste lid bedoelde termijn van 3 jaar, overeenkom-
stig de artikelen 366 tot 371 een bezwaarschrift heeft
ingediend.»

Justification Verantwoording

Le présent amendement vise à assurer la concordance avec la
terminologie utilisée dans d’autres dispositions en projet (voir
notamment l’article 366, CIR 1992), ainsi que l’adaptation des
références internes.

Dit amendement strekt ertoe de overeenstemming te verzekeren
met de terminologie die in andere bepalingen, in ontwerp,
gebruikt is (zie inzonderheid het artikel 366, WIB 1992) en ook de
interne verwijzingen aan te passen.

No 71 DU GOUVERNEMENT Nr. 71 VAN DE REGERING

Art. 19 Art. 19

Remplacer l’article 355 proposé par la disposition
suivante:

Het voorgestelde artikel 355 vervangen door de
volgende bepaling:

«Art. 355. — Lorsqu’une imposition a été annulée
pour n’avoir pas été établie conformément à une règle
légale autre qu’une règle relative à la prescription,
l’administration peut, même si le délai fixé pour l’éta-
blissement de la cotisation est alors écoulé, établir à
charge du même redevable, une nouvelle cotisation en
raison de tout ou partie des mêmes éléments
d’imposition, dans les trois mois de la date à laquelle
la décision du directeur des contributions ou du fonc-
tionnaire délégué par lui n’est plus susceptible de
recours en justice.

«Art. 355. — Wanneer een aanslag nietig ver-
klaard is omdat hij niet werd gevestigd overeenkom-
stig een wettelijke regel, met uitzondering van een
regel betreffende de verjaring, kan de administratie,
zelfs wanneer de voor het vestigen van de aanslag
gestelde termijn reeds is verlopen, ten name van
dezelfde belastingschuldige, op grond van dezelfde
belastingelementen of op een gedeelte ervan, een
nieuwe aanslag vestigen binnen drie maanden vanaf
de datum waarop de beslissing van de directeur van
de belastingen of van de door hem gedelegeerde
ambtenaar niet meer vatbaar is voor gerechtelijk ver-
haal.

Lorsque l’imposition annulée a donné lieu à la
restitution d’un précompte ou d’un versement anti-
cipé, il est tenu compte de cette restitution lors de
l’établissement de la nouvelle cotisation de remplace-
ment.»

Wanneer de vernietigde aanslag tot een teruggave
van een voorheffing of voorafbetaling aanleiding
heeft gegeven, wordt bij de vestiging van de nieuwe
vervangende aanslag rekening gehouden met deze
teruggave.»
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Justification Verantwoording

Quoiqu’il se bornait à adapter au contexte de la nouvelle procé-
dure la règle actuellement applicable, le texte initialement
proposé a fait l’objet de vives critiques dans le cadre des travaux
préparatoires.

Hoewel de thans toegepaste regel enkel werd aangepast aan de
nieuwe procedure, werd de oorspronkelijk voorgestelde tekst
sterk bekritiseerd tijdens de voorbereidende werkzaamheden.

Le gouvernement propose dès lors de modifier ce texte, de
manière à ce qu’une réimposition par l’administration ne puisse
désormais plus intervenir qu’après la décision directoriale.

De regering stelt bijgevolg voor de tekst dermate te wijzigen dat
een herbelasting door de administratie voortaan enkel nog na de
directoriale beslissing mogelijk is.

No 72 DU GOUVERNEMENT Nr. 72 VAN DE REGERING

Art. 20 Art. 20

Remplacer l’article 356 proposé par la disposition
suivante:

Het voorgestelde artikel 356 vervangen door de
volgende bepaling:

«Art. 356. — Lorsqu’une décision du directeur des
contributions ou du fonctionnaire délégué par lui fait
l’objet d’un recours en justice, et que la juridiction
saisie prononce la nullité totale ou partielle de l’impo-
sition pour une cause autre que la prescription, l’ad-
ministration peut même en dehors des délais prévus
aux articles 353 et 354, soumettre à l’appréciation de
la juridiction saisie qui statue sur cette demande, une
cotisation subsidiaire à charge du même redevable et
en raison de tout ou partie des mêmes éléments d’im-
position que la cotisation initiale.

«Art. 356. — Wanneer tegen een beslissing van de
directeur van de belastingen of van de door hem gede-
legeerde ambtenaar een gerechtelijk verhaal is inge-
steld, en het gerecht de nietigheid geheel of ten dele
van de aanslag om een andere reden dan de verjaring
uitspreekt, kan de administratie zelfs buiten de termij-
nen bepaald in de artikelen 353 en 354, een subsi-
diaire aanslag op naam van dezelfde belastingschul-
dige en op grond van alle of een deel van dezelfde
belastingelementen als de oorspronkelijke aanslag,
ter beoordeling voorleggen aan het gerecht, dat uit-
spraak doet over dat verzoek.

Lorsque l’imposition dont la nullité est prononcée
par la juridiction, a donné lieu à la restitution d’un
précompte ou d’un versement anticipé, il est tenu
compte de cette restitution lors du calcul de la cotisa-
tion subsidiaire soumise à l’appréciation de la juridic-
tion.

Wanneer de aanslag waarvan de nietigheid door
het gerecht wordt uitgesproken, aanleiding heeft
gegeven tot een teruggave van een voorheffing of
voorafbetaling, wordt bij de berekening van de aan
het oordeel van het gerecht onderworpen subsidiaire
aanslag rekening gehouden met deze teruggave.

La cotisation subsidiaire n’est recouvrable ou rem-
boursable qu’en exécution de la décision de la juridic-
tion saisie.

De subsidiaire aanslag is slechts invorderbaar of
terugbetaalbaar ter uitvoering van de beslissing van
het gerecht.

Cette cotisation subsidiaire est soumise à la juridic-
tion par requête signifiée au redevable; la requête est
signifiée avec assignation à comparaıˆtre, lorsqu’il
s’agit d’un redevable assimilé en vertu de l’arti-
cle 357.»

Die subsidiaire aanslag wordt aan het gerecht on-
derworpen door een aan de belastingschuldige bete-
kend verzoekschrift; het verzoekschrift wordt bete-
kend met dagvaarding om te verschijnen, wanneer het
een overeenkomstig artikel 357 gelijkgestelde belas-
tingschuldige betreft.»

Justification Verantwoording

Compte tenu de la limitation qu’il est proposé d’apporter au
champ d’application de l’actuel article 355, CIR 92 (voir à ce
propos l’amendement du gouvernement relatif à l’article 19 du
projet), il y a lieu d’adapter le texte de l’article 356, CIR 92, de
manière à faire clairement apparaıˆtre que la juridiction saisie est
tenue de statuer sur la cotisation subsidiaire que l’administration
peut soumettre à son appréciation.

Rekening houdend met de beperking welke wordt voorgesteld
bij de toepassing van het huidig artikel 355, WIB 92 (zie dienaan-
gaande het amendement van de regering met betrekking tot arti-
kel 19 van het ontwerp), is het nodig artikel 356, WIB 92, dermate
aan te passen dat duidelijk tot uiting komt dat het gerecht zich
moet uitspreken over de subsidiaire aanslag die de administratie
haar ter beoordeling kan voorleggen.

Il convient en effet d’assurer le respect du principe de l’égalité
des citoyens devant les charges publiques.

Het is inderdaad gepast de eerbiediging van het beginsel van de
gelijkheid van de burgers ten overstaan van de openbare lasten te
waarborgen.

Dans la mesure où l’établissement d’une cotisation subsidiaire
pourra désormais intervenir tant au stade du tribunal de première

Aangezien de vestiging van een subsidiaire aanslag voortaan
zowel voor de rechtbank van eerste aanleg als voor het hof van
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instance qu’à celui de la cour d’appel, il va par ailleurs de soi que
la règle énoncée à l’alinéa 3 de la disposition en projet, ne vaut que
pour un jugement ou arrêt, non susceptible d’opposition ou de
recours.

beroep kan voorkomen, is het evenwel vanzelfsprekend dat de
regel opgenomen in het derde lid van de bepaling in ontwerp,
enkel geldt voor een vonnis of arrest dat niet vatbaar is voor verzet
of voorziening.

No 73 DU GOUVERNEMENT Nr. 73 VAN DE REGERING

Art. 27 Art. 27

Dans l’article 371 proposé, remplacer les mots «six
mois» par les mots «trois mois».

In de voorgestelde tekst van artikel 371 de woorden
«zes maanden» vervangen door de woorden «drie
maanden».

Justification Verantwoording

Le présent amendement vise à réduire de six à trois mois le délai
dans lequel les réclamations peuvent être introduites.

Dit amendement strekt ertoe de termijn van zes maanden waar-
binnen bezwaarschriften kunnen worden ingediend terug te bren-
gen tot drie maanden.

No 74 DU GOUVERNEMENT Nr. 74 VAN DE REGERING

Art. 28 Art. 28

Remplacer l’article 372 proposé par la disposition
suivante:

Het voorgestelde artikel 372 vervangen door de
volgende bepaling:

«Art. 372. — Aussi longtemps qu’une décision
n’est pas intervenue, le redevable ou son conjoint sur
les biens duquel l’imposition est mise en recouvre-
ment , peut compléter sa réclamation initiale par des
griefs nouveaux, libellés par écrit, même présentés en
dehors des délais prévus à l’article 371.»

«Art. 372. — Zolang geen beslissing is gevallen
mag de belastingschuldige of zijn echtgenoot op
wiens goederen de aanslag wordt ingevorderd, zijn
oorspronkelijk bezwaarschrift aanvullen met nieuwe,
schriftelijk geformuleerde bezwaren, zelfs als deze
buiten de in artikel 371 gestelde termijn worden inge-
diend.»

Justification Verantwoording

Le présent amendement supprime le délai d’introduction de
griefs nouveaux et vise à assurer la concordance du texte actuel de
l’article 372, CIR 92, avec la terminologie utilisée dans d’autres
dispositions en projet (voir notamment l’article 366, CIR 92).

Dit amendement schaft de termijn voor het indienen van
nieuwe bezwaren af, en strekt ertoe de overeenstemming te verze-
keren tussen de tekst van het huidige artikel 372, WIB 1992, en de
terminologie die in andere bepalingen van het ontwerp gebruikt is
(zie inzonderheid artikel 366, WIB 92).

No 75 DU GOUVERNEMENT Nr. 75 VAN DE REGERING

Art. 29 Art. 29

Dans l’article 373 proposé, remplacer les mots «six
mois» par les mots «trois mois».

In het voorgestelde artikel 373 de woorden «zes
maanden» vervangen door de woorden «drie maan-
den».

Justification Verantwoording

Même justification que pour l’amendement relatif à l’article 27
du projet.

Hier geldt dezelfde verantwoording als die bij het amendement
met betrekking tot artikel 27 van het ontwerp.
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No 76 DU GOUVERNEMENT Nr. 76 VAN DE REGERING

Art. 30 Art. 30

Remplacer cet article par la disposition suivante: Dit artikel vervangen door de volgende bepaling:

«Art. 30. — A`  l’article 374 du meˆme Code, sont
apportées les modifications suivantes:

«Art. 30. — In artikel 374 van hetzelfde Wetboek
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

A. à l’alinéa 1er, les mots « les articles 315 à 318,
322 à 330, 333 à 336, 339 à 343 et 346 à 350» sont rem-
placés par les mots « les articles 315 à 319, 322 à 330,
333 à 336, 339 à 343 et 346»;

A. in het eerste lid worden de woorden «de arti-
kelen 315 tot 318, 322 tot 330, 333 tot 336, 339 tot 343
en 346 tot 350» vervangen door de woorden «de ar-
tikelen 315 tot 319, 322 tot 330, 333 tot 336, 339 tot
343 en 346»;

B. à l’alinéa 2, les mots «établissements ou orga-
nismes de crédit et de l’Office des Chèques postaux»
sont remplacés par les mots «établissements de crédit
soumis à la loi du 22 mars 1993 relative au statut et au
contrôle des établissements de crédit»;

B. in het tweede lid worden de woorden «krediet-
instellingen of -inrichtingen en van het Bestuur der
postchecks» vervangen door de woorden «kredietin-
stellingen onderworpen aan de wet van 22 maart 1993
op het statuut van en het toezicht op de kredietinstel-
lingen»;

C. l’alinéa 3 est remplacé par la disposition sui-
vante:

C. het derde lid wordt vervangen door het vol-
gende lid :

«Si le réclamant en a fait la demande dans sa récla-
mation, il sera entendu. A`  cet effet, il sera invité à se
présenter dans un délai de trente jours.»

«Wanneer de bezwaarindiener zulks in zijn be-
zwaarschrift heeft gevraagd, wordt hij gehoord. Te
dien einde wordt hij uitgenodigd zich binnen een
termijn van dertig dagen aan te melden.»

Justification Verantwoording

Le présent amendement vise à distraire du Code des impoˆts sur
les revenus une règle aujourd’hui contenue dans la loi du 11 avril
1994 relative à la publicité de l’administration. Il précise par
ailleurs que lorsque le réclamant désire eˆtre entendu, il lui appar-
tient de le demander dans sa réclamation.

Dit amendement strekt ertoe aan het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen een regel te onttrekken die thans al is opgenomen
in de wet van 11 april 1994 betreffende de openbaarheid van
bestuur. Het verduidelijkt anderzijds dat wanneer de bezwaarin-
diener wenst te worden gehoord, hij zulks kan vragen in zijn
bezwaarschrift.

Outre les adaptations de référence déjà apportées dans le projet
initial, il est proposé de désormais aussi reprendre l’article 319,
CIR 92, dans la liste des articles énumérés à l’article 374, ali-
néa 1er, CIR 92, et d’adapter la terminologie utilisée dans l’article
à l’évolution de la législation.

Naast de aanpassingen van de verwijzingen die reeds zijn aan-
gebracht in het oorspronkelijk ontwerp, wordt voorgesteld om
voortaan ook artikel 319, WIB 92, op te nemen in de lijst van de
artikelen die zijn opgesomd in artikel 374, eerste lid, WIB 92, en de
in het artikel gebruikte terminologie aan te passen aan de evolutie
van de wetgeving.

No 77 DU GOUVERNEMENT Nr. 77 VAN DE REGERING

Art. 31 Art. 31

Remplacer l’article 375 proposé par la disposition
suivante:

Het voorgestelde artikel 375 vervangen door de
volgende bepaling:

«Art. 375. — § 1er. Le directeur des contributions
ou le fonctionnaire délégué par lui, statue, en tant
qu’autorité administrative, par décision motivée sur
les griefs formulés par le redevable ou par son
conjoint sur les biens duquel l’imposition est mise en
recouvrement.

«Art. 375. — § 1. De directeur der belastingen of de
door hem gedelegeerde ambtenaar doet, als admini-
stratieve overheid, uitspraak bij met redenen omklede
beslissing nopens de bezwaren aangevoerd door de
belastingschuldige of door zijn echtgenoot op wiens
goederen de aanslag wordt ingevorderd.

La décision est notifiée par lettre recommandée à la
poste. Cette décision est irrévocable à défaut d’inten-
tement d’une action auprès du tribunal de première

De kennisgeving van de beslissing geschiedt bij ter
post aangetekende brief. Deze beslissing is onherroe-
pelijk wanneer geen vordering is ingesteld bij de
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instance, dans le délai fixé par l’article 1385undecies
du Code judiciaire.

rechtbank van eerste aanleg binnen de in artikel
1385undecies van het Gerechtelijk Wetboek vermelde
termijn.

§ 2. Il ne lui est pas permis d’établir, par sa décision,
un supplément d’imposition ou de réaliser la compen-
sation entre un dégrèvement reconnu justifié et une
insuffisance d’imposition qui aurait été constatée.»

§ 2. Het is hem niet toegelaten bij zijn beslissing een
aanvullende aanslag te vestigen, noch de compensatie
te verwezenlijken tussen een rechtmatig bevonden
ontheffing en een ontoereikendheid van aanslag die
zou zijn vastgesteld.»

Justification Verantwoording

Comme la décision prise par le directeur régional ne présente
plus un caractère juridictionnel, elle n’a bien suˆr plus autorité de
chose jugée.

Daar de door de gewestelijke directeur genomen beslissing geen
jurisdictioneel karakter meer heeft, heeft die beslissing geen
kracht van (rechterlijk) gewijsde meer.

S’agissant d’une décision administrative, elle acquiert force de
chose décidée et devient irrévocable, à défaut d’introduction d’un
recours en justice ou en cas de rejet d’un tel recours.

Daar het hier gaat om een administratieve beslissing, verkrijgt
zij kracht van (administratief) gewijsde en wordt zij onherroepe-
lijk, wanneer geen gerechtelijk verhaal wordt ingesteld of
wanneer dergelijk verhaal wordt verworpen.

Le présent amendement vise à le préciser. Dit amendement beoogt dit te verduidelijken.

No 78 DU GOUVERNEMENT Nr. 78 VAN DE REGERING

Art. 33 Art. 33

Compléter la section II, proposée, par un arti-
cle 378, nouveau, rédigé comme suit :

De voorgestelde afdeling II aanvullen met een arti-
kel 378 (nieuw), luidende:

«Art. 378. — Le pourvoi en cassation est introduit
par requête contenant, à peine de nullité, un exposé
sommaire des moyens et l’indication des lois violées.
La requête peut être signée et déposée pour le deman-
deur par un avocat.»

«Art. 378. — De voorziening in cassatie wordt
ingesteld bij verzoekschrift dat, op straffe van nietig-
heid, een bondige uiteenzetting van de middelen en de
aanduiding van de geschonden wetten bevat. Het ver-
zoekschrift mag voor de eiser door een advocaat on-
dertekend en neergelegd worden.»

Justification Verantwoording

Le présent amendement prévoit que la procédure de pourvoi en
cassation peut, comme c’est déjà actuellement le cas en matière
d’impôts sur les revenus, être initiée sans l’intervention directe
d’un avocat à la Cour de cassation.

Dit amendement voorziet dat de procedure van voorziening in
cassatie, zoals dat thans reeds het geval is inzake de inkomstenbe-
lastingen, mag worden ingeleid zonder rechtstreekse tussenkomst
van een advocaat bij het Hof van Cassatie.

No 79 DU GOUVERNEMENT Nr. 79 VAN DE REGERING

Art. 41 Art. 41

Remplacer le 2o par la disposition suivante: Het 2o vervangen door de volgende bepaling:

«2o le 2o est remplacé par la disposition suivante: «2o § 2 wordt vervangen door de volgende bepaling:

«§ 2. — A`  défaut de notification de la décision visée
à l’article 375, § 1er, dans les six mois de la date de
réception de la réclamation, l’intéreˆt de retard prévu
au § 1er n’est pas duˆ sur la partie de la cotisation qui
excède le montant déterminé conformément à
l’article 410, pendant la période commençant le
premier du mois qui suit l’expiration dudit délai de

«§ 2. — Geschiedt de kennisgeving van de in arti-
kel 375, § 1, bedoelde beslissing niet binnen zes maan-
den na de datum van de ontvangst van het bezwaar-
schrift, dan is de in § 1 bedoelde nalatigheidsinterest
niet verschuldigd voor het gedeelte van de aanslag dat
hoger is dan het overeenkomstig artikel 410 vastge-
stelde bedrag, gedurende het tijdperk dat begint op de
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six mois et se terminant à la fin du vingt-quatrième
mois après la date de réception de la réclamation.

eerste van de maand die volgt op die waarin de
termijn van zes maanden verstrijkt en afloopt op het
einde van de vierentwintigste maand en na de datum
van de ontvangst van het bezwaarschrift.

Lorsque la décision est notifiée ou lorsqu’une
action a été introduite conformément à l’article
1385undecies du Code judiciaire, avant l’expiration
du délai de vingt-quatre mois visé à l’alinéa 1er, la
période de suspension se termine à la fin du mois
pendant lequel un des ces faits s’est produit.

Indien de beslissing ter kennis wordt gebracht of
indien vóór het verstrijken van de in het eerste lid
bedoelde termijn van vierentwintig maanden een
vordering is ingesteld overeenkomstig arti-
kel 1385undecies van het Gerechtelijk Wetboek,
eindigt de termijn van opschorting op het einde van
de maand waarin één van die handelingen is verricht.

Lorsqu’une aucune action n’a été introduite sur la
base de l’article 1385undecies du Code judiciaire et
lorsqu’aucune décision n’a été notifiée avant
l’expiration du délai de vingt-quatre mois visé à
l’alinéa 1er, aucun intéreˆt de retard n’est non plus duˆ
sur la partie de la cotisation qui excède le montant
déterminé conformément à l’article 410, pour les six
premiers mois après celui de la date de réception de la
réclamation.»

Indien geen vordering is ingesteld op grond van
artikel 1385undecies van het Gerechtelijk Wetboek
en indien er geen kennisgeving van de beslissing is
geschied vo´ór het verstrijken van de in het eerste lid
bedoelde termijn van vierentwintig maanden, is er
ook voor de eerste zes maanden na die van de ont-
vangst van het bezwaarschrift geen nalatigheidsin-
terest verschuldigd op het gedeelte dat hoger is dan
het overeenkomstig artikel 410 vastgestelde bedrag.»

Justification Verantwoording

La suspension a pour but de ne pas pénaliser le contribuable du
fait que l’administration ne prend pas de décision.

De opschorting heeft tot doel de belastingplichtige niet te
bestraffen voor het feit dat de administratie geen beslissing neemt.

L’administration devant également veiller à trancher dans un
délai raisonnable les réclamations qui lui sont soumises lorsque le
contribuable n’introduit pas une action en justice conformément à
l’article 1385undecies du Code judiciaire, la suspension prévue
des intéreˆts de retard est étendue aux six premiers mois après la
réception de la déclaration.

Omdat de administratie ook een redelijke termijn in acht moet
nemen om een beslissing te nemen over de bezwaarschriften
indien de belastingplichtige geen vordering instelt overeenkom-
stig artikel 1385undecies van het Gerechtelijk Wetboek, wordt in
een uitbreiding van de opschorting van de nalatigheidsintresten
voorzien tot de eerste zes maanden na de ontvangst van het
bezwaarschrift.

La justification de la suspension disparaıˆt dès que l’autorité
administrative a notifié une décision ou lorsque le contribuable a
introduit une action en justice conformément à
l’article 1385undecies du Code judiciaire.

De rechtvaardiging van de opschorting verdwijnt zodra de
administratieve overheid een beslissing ter kennis heeft gebracht
of indien de belastingplichtige overeenkomstig arti-
kel 1385undecies van het Gerechtelijk Wetboek een vordering
heeft ingesteld.

No 80 DU GOUVERNEMENT Nr. 80 VAN DE REGERING

Art. 43 Art. 43

À l’article 419, alinéa 1er, proposé, sont apporteés
les modifications suivantes:

In het voorgestelde artikel 419, eerste lid, worden
de volgende wijzigingen aangebracht :

A) remplacer le 2o, proposé, par la disposition
suivante:

A) het voorgestelde 2o vervangen door de
volgende bepaling:

«2o lorsque le remboursement résulte de la remise
ou de la modération d’une amende ou d’un accroisse-
ment, accordée à titre de mesure de graˆce;»

«2o wanneer de terugbetaling voortvloeit uit de
kwijtschelding of de vermindering van een boete of
een belastingverhoging, toegekend als genademaatre-
gel;»

B) dans le 3o, proposé, insérer les mots «ou à
l’article 353», entre les mots «à l’article 359» et les
mots «a expiré»;

B) in het voorgestelde 3o, de woorden «of in arti-
kel 353» invoegen tussen de woorden «in arti-
kel 359» en de woorden «is verstreken»;

C) compléter l’alinéa proposé par un 5o, rédigé
comme suit :

C) het voorgestelde lid aanvullen met een 5o, lui-
dende:

«5o en cas de remboursement de versements anti-
cipés, en application de l’article 376, § 4.»

«5o in geval van terugbetaling van voorafbetalin-
gen, met toepassing van artikel 376, § 4.»



1-966/7 -1998/1999 ( 8 )

Justification Verantwoording

Contrairement à ce qui avait été envisagé dans un premier
temps (voir doc. Chambre, no 1341-1/1, 97/98, p. 10), il n’entre
plus dans les intentions du gouvernement de proposer
l’abrogation partielle du texte de l’article 9 de l’arrêté du régent
du 18 mars 1831.

In tegenstelling met wat in eerste instantie werd overwogen (zie
Stuk Kamer, nr. 1341-1/1, 97/98, blz. 10) ligt het niet meer in de
bedoeling van de regering om de gedeeltelijke afschaffing van de
tekst van artikel 9 van het besluit van de regent van 18 maart 1831
voor te stellen.

Il convient dès lors d’adapter le texte de l’article 419, en projet,
du Code des impoˆts sur les revenus 1992, de manière à faire claire-
ment apparaıˆtre qu’aucun intérêt moratoire n’est alloué lorsqu’un
remboursement résulte de la remise ou de la modération d’une
amende ou d’un accroissement, à titre de mesure de graˆce.

Het is bijgevolg aangewezen de tekst van het ontworpen arti-
kel 419, van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 aan
te passen om aldus duidelijk tot uiting te brengen dat geen enkele
moratoriuminterest wordt verleend wanneer een terugbetaling
voortvloeit uit de kwijtschelding of de vermindering van een boete
of een belastingverhoging uit hoofde van een genademaatregel.

Le présent amendement précise par ailleurs certaines références
et prévoit expressément qu’aucun intérêt moratoire n’est alloué
lorsqu’un contribuable obtient la restitution d’un versement anti-
cipé non encore imputé sur l’impoˆt dû.

Dit amendement verduidelijkt anderzijds een aantal verwijzin-
gen en voorziet uitdrukkelijk dat geen moratoriuminterest wordt
toegekend wanneer een belastingplichtige de teruggave bekomt
van een nog niet met de verschuldigde belasting verrekende voor-
afbetaling.

No 81 DU GOUVERNEMENT Nr. 81 VAN DE REGERING 

Art. 45bis (nouveau) Art. 45bis (nieuw)

Insérer un article 45bis (nouveau), rédigé comme
suit :

Een artikel 45bis (nieuw) invoegen, luidende:

«Art. 45bis. — L’article 462, alinéa unique, du
même Code, est abrogé.»

«Art. 45bis. — Artikel 462, enig lid, van hetzelfde
Wetboek, wordt opgeheven.»

Justification Verantwoording

Le présent projet tend à renforcer l’application des règles du
droit commun en matière fiscale.

Dit ontwerp heeft tot doel de toepassing van de regels van het
gemeen recht op het fiscaal recht te versterken.

Dans cette optique, il est proposé d’en revenir à une application
pure et simple du principe selon lequel « le pénal tient le civil en
état».

In die optiek wordt voorgesteld terug te keren naar een gewone
toepassing van het principe volgens hetwelk « le pénal tient le civil
en état».

No 82 DU GOUVERNEMENT Nr. 82 VAN DE REGERING 

Art. 47 Art. 47

Remplacer cet article par la disposition suivante: Dit artikel vervangen door de volgende bepaling:

«À l’article 2, alinéa 1er, du Code des taxes assimi-
lées aux impoˆts sur les revenus, coordonné par
l’arrêté royal du 23 novembre 1965, et remplacé par
l’article 1er de l’arrêté royal du 29 mars 1994, les mots
« les articles 297 et 298, 300 à 302, 337, 354 à 359, 365 à
367, 370 à 392» sont remplacés par les mots « les arti-
cles 298, 300 à 302, 307, 337, 354 à 359, 365 à 378».

«In artikel 2, eerste lid, van het Wetboek van de
met de inkomstenbelastingen gelijkgestelde belastin-
gen, gecoo¨rdineerd bij het koninklijk besluit van
23 november 1965, en vervangen bij artikel 1 van het
koninklijk besluit van 29 maart 1994, worden de
woorden «de artikelen 297 en 298, 300 tot 302, 337,
354 tot 359, 365 tot 367, 370 tot 392» vervangen door
de woorden «de artikelen 298, 300 tot 302, 307, 337,
354 tot 359, 365 tot 378».

Justification Verantwoording

Les références que le projet proposé fait aux dispositions du
Code des impoˆts sur les revenus 1992 sont adaptées en fonction
des amendements déposés.

Gelet op de ingediende amendementen worden de in het ont-
werp voorgestelde verwijzingen naar de artikelen uit het Wetboek
van de inkomstenbelastingen 1992 aangepast.

Il est par ailleurs proposé de ne plus se référer à l’article 297, tel
que modifié par l’article 5 du projet, et à l’article 304, parce que

Bovendien wordt voorgesteld niet meer te verwijzen naar arti-
kel 297, zoals gewijzigd door artikel 5 van het ontwerp, en naar
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ces dispositions ne présentent pas d’intérêt en matière de taxes
assimilées aux impoˆts sur les revenus.

artikel 304 omdat die bepalingen geen nut meer hebben inzake de
met de inkomstenbelastingen gelijkgestelde belastingen.

Il est par contre proposé d’ajouter à la liste l’article 307, tel que
modifié par l’article 8 du projet, car cet article peut également
s’appliquer en matière de taxes assimilées aux impoˆts sur les reve-
nus.

Daarentegen wordt voorgesteld artikel 307 aan de lijst van de
artikelen toe te voegen omdat dat artikel, zoals gewijzigd door
artikel 8 van het ontwerp, ook op de met de inkomstenbelastingen
gelijkgestelde belastingen kan worden toegepast.

No 83 DU GOUVERNEMENT Nr. 83 VAN DE REGERING 

Art. 48bis (nouveau) Art. 48bis (nieuw)

Insérer un article 48bis (nouveau), rédigé comme
suit :

Een artikel 48bis (nieuw) invoegen, luidende:

«Art. 48bis. — L’article 74, § 4, du même Code est
abrogé.»

«Art. 48bis. — Artikel 74, § 4, van hetzelfde
Wetboek wordt opgeheven.»

Justification Verantwoording

Voir la justification à l’amendement proposant l’insertion d’un
article 45bis (nouveau).

Zie de verantwoording van het amendement waarbij de invoe-
ging van een artikel 45bis (nieuw) wordt voorgesteld.

No 84 DU GOUVERNEMENT Nr. 84 VAN DE REGERING

Art. 59 Art. 59

Remplacer cet article par la disposition suivante: Dit artikel vervangen door de volgende bepaling:

«Art. 59. — Un article 92bis, rédigé comme suit, est
inséré dans le même Code:

«Art. 59. — In hetzelfde Wetboek wordt een ar-
tikel 92bis ingevoegd, luidende:

«Art. 92bis. — Les délais d’opposition, d’appel et
de cassation, ainsi que l’opposition, l’appel et le pour-
voi en cassation sont suspensifs de l’exécution de la
décision de justice.»

«Art. 92bis. — De termijnen van verzet, hoger
beroep en cassatie, alsmede het verzet, het hoger
beroep en de voorziening in cassatie schorsen de
tenuitvoerlegging van de gerechtelijke beslissing.»

Justification Verantwoording

La numérotation nouvelle à laquelle l’amendement procède
dans le Code répond à l’introduction d’une disposition supplé-
mentaire par déplacement à l’article 92bis de la disposition prévue
à l’article 93 tel que déja modifié par le projet de loi.

De nieuwe nummering die het amendement in het Wetboek
doorvoert, beantwoordt aan de invoering van een aanvullende
bepaling door verplaatsing naar artikel 92bis van de bepaling ver-
meld in artikel 93 zoals reeds gewijzigd door het wetsontwerp.

No 85 DU GOUVERNEMENT Nr. 85 VAN DE REGERING

Art. 59bis (nouveau) Art. 59bis (nieuw)

L’article 93 du même Code est remplacé par la
disposition suivante:

Artikel 93 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen
door de volgende bepaling:

«Art. 93. — Le pourvoi en cassation est introduit
par requête contenant, à peine de nullité, un exposé
sommaire des moyens et l’indication des lois violées.
La requête peut être signée et déposée, pour le deman-
deur, par un avocat.»

«Art. 93. — De voorziening in cassatie wordt
ingesteld bij verzoekschrift dat, op straffe van nietig-
heid, een bondige uiteenzetting van de middelen en de
aanduiding van de geschonden wetten bevat. Het ver-
zoekschrift mag voor de eiser door een advocaat on-
dertekend en neergelegd worden.»

Justification Verantwoording

L’amendement tend à mettre le Code de la TVA en concor-
dance avec le Code des impoˆts sur les revenus 1992. La disposition

Het amendement strekt ertoe het BTW-Wetboek in overeen-
stemming te brengen met het Wetboek van de inkomstenbelastin-
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nouvelle prévoit notamment la faculté que la procédure devant la
Cour de cassation puisse être initiée sans intervention directe d’un
avocat près cette Cour.

gen 1992. De nieuwe bepaling bepaalt inzonderheid de mogelijk-
heid dat de procedure voor het Hof van Cassatie kan worden inge-
leid zonder rechtstreekse tussenkomst van een advocaat bij dit
Hof.

No 86 DU GOUVERNEMENT Nr. 86 VAN DE REGERING

Art. 60bis (nouveau) Art. 60bis (nieuw)

Insérer un article 60bis (nouveau), rédigé comme
suit :

Een artikel 60bis (nieuw) invoegen, luidende:

«Art. 60bis. — L’article 207septies, § 4, du même
Code est abrogé.»

«Art. 60bis. — Artikel 207septies, § 4, van
hetzelfde Wetboek wordt opgeheven.»

Justification Verantwoording

Voir la justification à l’amendement proposant l’insertion d’un
article 45bis (nouveau).

Zie de verantwoording van het amendement waarbij de invoe-
ging van een artikel 45bis (nieuw) wordt voorgesteld.

No 87 DU GOUVERNEMENT Nr. 87 VAN DE REGERING

Art. 65 Art. 65

Remplacer le texte de l’article 65 comme suit : De tekst van artikel 65 vervangen als volgt :

«Art. 65. — Un article 225bis, rédigé comme suit,
est inséré dans le même Code:

«Art. 65. — In hetzelfde Wetboek wordt een arti-
kel 225bis ingevoegd, luidende:

«Art. 225bis. — Les délais d’opposition, d’appel et
de cassation, ainsi que l’opposition, l’appel et le pour-
voi en cassation sont suspensifs de l’exécution de la
décision de justice.»

«Art. 225bis. — De termijnen van verzet, hoger be-
roep en Cassatie, alsmede het verzet, het hoger beroep
en de voorziening in cassatie schorsen de tenuitvoer-
legging van de gerechtelijke beslissing.»

Justification Verantwoording

Cette disposition a été insérée dans le projet à la Chambre des
représentants, par l’amendement no 93 du gouvernement (doc.
Chambre, no 1341/15, 97/98). Dans le texte adopté en séance
plénière de la Chambre et transmis au Sénat, cet amendement est
devenu l’article 65. La disposition concernée a cependant été ins-
crite par erreur dans l’article 225, alinéa 2, du Code des droits
d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe, étant donné que cet
article ne traite que des voies de recours offertes aux notaires et
aux huissiers de justice qui ont fait, pour les parties, l’avance des
droits et des amendes. Cet article doit subsister dans sa forme
actuelle. La disposition concernant la suspension de l’exécution
de la décision de justice est par conséquent inscrite dans un nouvel
article 225bis du Code précité.

Deze bepaling werd in de Kamer van volksvertegenwoordigers
in het ontwerp ingevoegd bij amendement nr. 93 van de regering
(Stuk Kamer, nr. 1341/15, 97/98). In de tekst aangenomen in ple-
naire vergadering van de Kamer en overgezonden aan de Senaat is
dit amendement artikel 65 geworden. De betreffende bepaling
werd echter bij vergissing in artikel 225, tweede lid, van het
Wetboek der registratie-, hypotheek- en griffierechten ingeschre-
ven, vermits dat artikel enkel handelt over de bijzondere verhaal-
mogelijkheid voor notarissen en gerechtsdeurwaarders die rech-
ten en boeten aan de partijen hebben voorgeschoten. Dat artikel
moet in zijn huidige vorm blijven bestaan. De bepaling betref-
fende de schorsing van de tenuitvoerlegging van de gerechtelijke
beslissing, wordt bijgevolg ingeschreven in een nieuw arti-
kel 225bis van voornoemd Wetboek.

No 88 DU GOUVERNEMENT Nr. 88 VAN DE REGERING 

Art. 65bis (nouveau) Art. 65bis (nieuw)

Un article 225ter, rédigé comme suit, est inséré dans
le même Code:

In hetzelfde Wetboek een artikel 225ter invoegen,
luidende:

«Art. 225ter. — Le pourvoi en cassation est intro-
duit par requête contenant, à peine de nullité, un

«Art. 225ter. — De voorziening in cassatie wordt
ingesteld bij verzoekschrift dat, op straffe van nietig-
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exposé sommaire des moyens et l’indication des lois
violées. La requête peut être signée et déposée, pour le
demandeur, par un avocat.»

heid, een bondige uiteenzetting van de middelen en de
aanduiding van de geschonden wetten bevat. Het ver-
zoekschrift mag voor de eiser door een advocaat on-
dertekend en neergelegd worden.»

Justification Verantwoording

L’amendement tend à mettre le code des droits d’enre-
gistrement, d’hypothèque et de greffe en concordance avec le
Code des impoˆts sur les revenus 1992. La disposition nouvelle
prévoit notamment la faculté que la procédure devant la Cour de
cassation puisse être initiée sans intervention directe d’un avocat
près cette Cour.

Het amendement strekt ertoe het Wetboek der registratie-,
hypotheek- en griffierechten in overeenstemming te brengen met
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992. De nieuwe bepa-
ling voorziet inzonderheid in de mogelijkheid dat de procedure
voor het Hof van Cassatie kan worden ingeleid zonder
rechtstreekse tussenkomst van een advocaat bij dit Hof.

No 89 DU GOUVERNEMENT Nr. 89 VAN DE REGERING 

Art. 65ter (nouveau) Art. 65ter (nieuw)

Insérer un article 65ter (nouveau), rédigé comme
suit :

Een artikel 65ter (nieuw) invoegen, luidende:

«Art. 65ter. — L’article 133nonies, § 4, du Code
des droits de succession est abrogé.»

«Art. 65ter. — Artikel 133nonies, § 4, van het
Wetboek der successierechten wordt opgeheven.»

Justification Verantwoording

Voir la justification à l’amendement proposant l’insertion d’un
article 45bis (nouveau).

Zie de verantwoording van het amendement waarbij de invoe-
ging van een artikel 45bis (nieuw) wordt voorgesteld.

No 123 DU GOUVERNEMENT Nr. 123 VAN DE REGERING

Art. 67bis(nouveau) Art. 67bis(nieuw)

Un article 1424, rédigé comme suit, est inséré dans
le même Code:

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel artikel 1424
ingevoegd, luidende:

«Art. 1424. — Le pourvoi en cassation est introduit
par requête contenant, à peine de nullité, un exposé
sommaire des moyens et l’indication des lois violées.
La requête peut eˆtre signée et déposée, pour le deman-
deur, par un avocat.»

Art. 1424. — De voorziening in cassatie wordt
ingesteld bij verzoekschrift dat, op straffe van nietig-
heid, een bondige uiteenzetting van de middelen en de
aanduiding van de geschonden wetten bevat. Het ver-
zoekschrift mag voor de eiser door een advocaat on-
dertekend en neergelegd worden.»

Justification Verantwoording

L’amendement tend à mettre le Code des droits de succession en
concordance avec le Code des impoˆts sur les revenus 1992. La dis-
position nouvelle prévoit notamment la faculté que la procédure
devant la Cour de cassation puisse eˆtre initiée sans intervention
directe d’un avocat près cette Cour.

Het amendement strekt ertoe het Wetboek der successierechten
in overeenstemming te brengen met het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992. De nieuwe bepaling voorziet inzonderheid
in de mogelijkheid dat de procedure voor het Hof van Cassatie
kan worden ingeleid zonder rechtstreekse tussenkomst van een
advocaat bij dit Hof.

No 90 DU GOUVERNEMENT Nr. 90 VAN DE REGERING 

Art. 67ter (nouveau) Art. 67ter (nieuw)

Insérer un article 67ter (nouveau), rédigé comme
suit :

Een artikel 67ter (nieuw) invoegen, luidende:

«Art. 67ter. — L’article 67nonies, § 4, du Code des
droits de timbre est abrogé.»

«Art. 67ter. — Artikel 67nonies, § 4, van het
Wetboek der zegelrechten wordt opgeheven.»
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Justification Verantwoording

Voir la justification à l’amendement proposant l’insertion d’un
article 45bis (nouveau).

Zie de verantwoording van het amendement waarbij de invoe-
ging van een artikel 45bis (nieuw) wordt voorgesteld.

No 91 DU GOUVERNEMENT Nr. 91 VAN DE REGERING 

Art. 71bis(nouveau) Art. 71bis(nieuw)

Un article 79bis (nouveau), rédigé comme suit, est
inséré dans le même Code.

Een artikel 79bis (nieuw) invoegen, luidende:

«Art. 79bis. — Le pourvoi en cassation est intro-
duit par requête contenant, à peine de nullité, un
exposé sommaire des moyens et l’indication des lois
violées. La requête peut être signée et déposée, pour le
demandeur, par un avocat.»

«Art. 79bis. — De voorziening in cassatie wordt
ingesteld bij verzoekschrift dat, op straffe van nietig-
heid, een bondige uiteenzetting van de middelen en de
aanduiding van de geschonden wetten bevat. Het ver-
zoekschrift mag voor de eiser door een advocaat on-
dertekend en neergelegd worden.»

Justification Verantwoording

L’amendement tend à mettre le Code des droits de timbre en
concordance avec le Code des impoˆts sur les revenus 1992. La
disposition nouvelle prévoit notamment la faculté que la procé-
dure devant la Cour de cassation puisse être initiée sans
intervention directe d’un avocat près cette Cour.

Het amendement strekt ertoe het Wetboek der zegelrechten in
overeenstemming te brengen met het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992. De nieuwe bepaling voorziet met name in de
mogelijkheid dat de procedure voor het Hof van Cassatie kan
worden ingeleid zonder rechtstreekse tussenkomst van een advo-
caat bij dit Hof.

No 92 DU GOUVERNEMENT Nr. 92 VAN DE REGERING

Art. 75bis (nouveau) Art. 75bis (nieuw)

Insérer un article 75bis (nouveau), rédigé comme
suit :

Een artikel 75bis (nieuw) invoegen, luidende:

«Art. 75bis. — L’article 207nonies, § 4, du meˆme
Code est abrogé.»

«Art. 75bis. — Artikel 207nonies, § 4, van hetzelfde
Wetboek wordt opgeheven.»

Justification Verantwoording

Voir la justification à l’amendement proposant l’insertion d’un
article 45bis (nouveau).

Zie de verantwoording van het amendement waarbij de invoe-
ging van een artikel 45bis (nieuw) wordt voorgesteld.

No 93 DU GOUVERNEMENT Nr. 93 VAN DE REGERING

Art. 76bis Art. 76bis

Un article 210bis (nouveau), rédigé comme suit, est
inséré dans le meˆme Code:

In hetzelfde Wetboek een artikel 210bis (nieuw)
invoegen, luidende:

«Art. 210bis. — Le pourvoi en cassation est intro-
duit par requeˆte contenant, à peine de nullité, un
exposé sommaire des moyens et l’indication des lois
violées. La requeˆte peut eˆtre signée et déposée, pour le
demandeur, par un avocat.»

«Art. 210bis. — De voorziening in cassatie wordt
ingesteld bij verzoekschrift dat, op straffe van nietig-
heid, een bondige uiteenzetting van de middelen en de
aanduiding van de geschonden wetten bevat. Het ver-
zoekschrift mag voor de eiser door een advocaat on-
dertekend en neergelegd worden.»

Justification Verantwoording

L’amendement tend à mettre le Code des taxes assimilées au
timbre en concordance avec le Code des impoˆts sur les revenus

Het amendement strekt ertoe het Wetboek der met het zegel ge-
lijkgestelde taksen in overeenstemming te brengen met het
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1992. La disposition nouvelle prévoit notamment la faculté que la
procédure devant la Cour de cassation puisse eˆtre initiée sans
intervention directe d’un avocat près cette Cour.

Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992. De nieuwe bepaling
voorziet met name in de mogelijkheid dat de procedure voor het
Hof van Cassatie kan worden ingeleid zonder rechtstreekse tus-
senkomst van een advocaat bij dit Hof.

No 94 DU GOUVERNEMENT Nr. 94 VAN DE REGERING

Art. 77 Art. 77

Supprimer cet article. Dit artikel doen vervallen.

Justification Verantwoording

Un avant-projet de loi modifiant la procédure en matière de
douane et d’accises est actuellement soumis à l’examen de la
section de législation du Conseil d’E´ tat.

Een voorontwerp van wet tot wijziging van de procedure
inzake douane en accijnzen is voor onderzoek voorgelegd aan de
afdeling wetgeving van de Raad van State.

Il est dès lors proposé de ne pas procéder à ce stade à la modifi-
cation initialement envisagée.

Er wordt dan ook voorgesteld op dit ogenblik niet over te gaan
tot de oorspronkelijk voorgestelde wijziging.

No 95 DU GOUVERNEMENT Nr. 95 VAN DE REGERING

Art. 78 Art. 78

Supprimer cet article. Dit artikel doen vervallen.

Justification Verantwoording

Voir amendement à l’article 77. Zie het amendement op het artikel 77.

No 96 DU GOUVERNEMENT Nr. 96 VAN DE REGERING

Art. 79 Art. 79

Supprimer cet article. Dit artikel doen vervallen.

Justification Verantwoording

Voir amendement à l’article 77. Zie het amendement op het artikel 77.

No 97 DU GOUVERNEMENT Nr. 97 VAN DE REGERING

Art. 83 Art. 83

Apporter les modifications suivantes à cet article : In dit artikel de volgende wijzigingen aanbrengen:

A) remplacer l’alinéa 1er, par la disposition
suivante:

A) het voorgestelde eerste lid vervangen door de
volgende bepaling:

«En ce qu’ils modifient les règles de procédure: «Voor zover zij de procedureregels wijzigen:

— les articles 10bis, 19 à 31, 41 à 43, et 47, de la
présente loi produisent leurs effets à partir de l’exerci-
ce d’imposition 1999;

— treden de artikelen 10bis, 19 tot 31, 41 tot 43 en
47 van deze wet in werking vanaf het aanslagjaar
1999;

— les articles 53 et 55 à 59, de la présente loi s’ap-
pliquent aux taxes, intérêts et amendes fiscales lors-
que leur cause d’exigibilité est intervenue au plus toˆt
le 1er janvier 1999.»;

— zijn de artikelen 53 en 55 tot 59 van deze wet
van toepassing op de belastingen, interesten en fiscale
boeten wanneer de oorzaak van eisbaarheid zich heeft
voorgedaan ten vroegste op 1 januari 1999»;



1-966/7 -1998/1999 ( 14 )

B) dans l’alinéa 2, remplacer les mots «articles 23
et 31» par les mots «articles 23 et 32»;

B) in het voorgestelde tweede lid, de woorden «ar-
tikelen 23 en 31» vervangen door de woorden «arti-
kelen 23 en 32»;

C) compléter l’article par les alinéas suivants : C) het artikel aanvullen met de volgende leden:

«L’article 33 de la présente loi, en ce qu’il abroge
les articles 377 à 392 du Code des impoˆts sur les reve-
nus 1992, sort ses effets le 1er mars 1999. Les arti-
cles 377 à 392 du Code des impoˆts sur les revenus
1992, tels qu’ils existaient avant leur abrogation par
l’article 33 de la présente loi, demeurent toutefois
applicables aux recours introduits avant cette date.

«Artikel 33 van deze wet, voor zover het de artike-
len 377 tot 392 van het Wetboek van de inkomstenbe-
lastingen 1992 opheft, treedt in werking op 1 maart
1999. De artikelen 377 tot 392 van het Wetboek van
de inkomstenbelastingen 1992, zoals ze bestonden
vóór hun opheffing door artikel 33 van deze wet, blij-
ven evenwel van toepassing op de verhalen die vo´ór
deze datum zijn ingeleid.

Les articles 462 du Code des impoˆts sur les revenus
1992, 74, § 4, du Code de la taxe sur la valeur ajoutée,
207septies, § 4, du Code des droits d’enregistrement,
d’hypothèque et de greffe, 133nonies, § 4, du Code
des droits de succession, 67nonies, § 4, du Code des
droits de timbre et 207nonies, § 4, du Code des taxes
assimilées au timbre, tels qu’ils existaient avant d’être
respectivement abrogés par les articles 45bis, 48bis,
60bis, 65ter, 67ter et 75bis, de la présente loi, restent
applicables chaque fois qu’un juge saisi de l’action
publique a, en application de l’une de ces disposi-
tions, décidé de surseoir à statuer sur des préven-
tions.»

De artikelen 462 van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992, 74, § 4, van het Wetboek van de
belasting over de toegevoegde waarde, 207septies,
§ 4, van het Wetboek der registratie-, hypotheek- en
griffierechten, 133nonies, § 4, van het Wetboek der
successierechten, 67nonies, § 4, van het Wetboek der
zegelrechten en 207nonies, § 4, van het Wetboek der
met het zegel gelijkgestelde taksen, zoals ze bestonden
voor hun opheffing bij respectievelijk de artike-
len 45bis, 48bis, 60bis, 65ter, 67ter en 75bis van deze
wet, blijven van toepassing, ingeval een rechter bij
wie de strafvordering aanhangig is, met toepassing
van een van die bepalingen besloten heeft de uit-
spraak over een of meerdere tenlasteleggingen uit te
stellen.»

Justification Verantwoording

Le présent amendement vise: Dit amendement beoogt :

1o à fixer l’entrée en vigueur de l’article 10bis (nouveau), dont
l’insertion a été proposée;

1o het vaststellen van de inwerkingtreding van artikel 10bis
(nieuw), waarvan de invoeging werd voorgesteld;

2o à corriger une erreur de numérotation qui s’est glissée à
l’alinéa 2;

2o het verbeteren van een vergissing inzake de nummering die
in het tweede lid is geslopen;

3o à permettre que les décisions rendues par les directeurs des
contributions, contre lesquelles un recours en justice n’a pas enco-
re été introduit à la date du 1er mars 1999, puissent faire l’objet du
nouveau recours auprès du tribunal de première instance, qu’or-
ganise le projet de loi relative à l’organisation judiciaire en
matière fiscale;

3o het toelaten dat de door de directeur der belastingen geno-
men beslissingen, waartegen op 1 maart 1999 nog geen gerechte-
lijk verhaal werd ingediend, het voorwerp kunnen uitmaken van
het nieuw verhaal bij de rechtbank van eerste aanleg, dat het wets-
ontwerp betreffende de rechterlijke inrichting in fiscale zaken
regelt;

4o à insérer la disposition transitoire que nécessite l’abrogation
proposée de l’article 462, CIR 92, et des dispositions identiques
contenues dans plusieurs autres codes fiscaux.

4o het invoegen van een overgangsbepaling die de voorgestelde
opheffing van artikel 462, WIB 92, nodig maakt en van gelijkaar-
dige bepalingen opgenomen in verschillende andere fiscale
wetboeken.

No 98 DU GOUVERNEMENT Nr. 98 VAN DE REGERING

Art. 84 (nouveau) Art. 84 (nieuw)

Insérer un article 84 (nouveau), rédigé comme suit : Een artikel 84 (nieuw) invoegen, luidende:

«Art. 84. — Le directeur des contributions ou le
fonctionnaire délégué par lui statue sur les réclama-
tions en tant qu’autorité administrative.»

«Art. 84. — De directeur van de belastingen of de
door hem gedelegeerde ambtenaar beslist over de be-
zwaarschriften in zijn hoedanigheid van administra-
tieve overheid.»
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Justification Verantwoording

À la suite à l’arrêt no 67/98 que la Cour d’arbitrage a rendu le
10 juin 1998, le présent amendement vise à consacrer l’interpréta-
tion selon laquelle la procédure de réclamation existante consti-
tuait, déjà avant l’adoption de la présente loi, un recours adminis-
tratif devant une autorité administrative.

Ingevolge het op 10 juni 1998 verleende arrest nr. 67/98 van het
Arbitragehof, strekt dit amendement ertoe de interpretatie te
bevestigen volgens welke de thans bestaande procedure van
bezwaarschriften reeds vo´ór de goedkeuring van deze wet, een
administratief beroep vormde bij een administratieve overheid.

No 110 DU GOUVERNEMENT Nr. 110 VAN DE REGERING 

Art. 85 (nouveau) Art. 85 (nieuw)

Ajouter un article 85(nouveau), libellé comme suit : Een artikel 85(nieuw) toevoegen, luidende:

«Art. 85. — Le Roi est habilité à modifier la législa-
tion fiscale fédérale, par arreˆté délibéré en Conseil des
ministres aux fins de modifier les références que fait
cette législation aux dénominations des administra-
tions fiscales, des fonctions et des grades de certains
agents du ministère des Finances.

«Art. 85. — De Koning is bij een in Ministerraad
overlegd besluit gemachtigd de federale fiscale wetge-
vingen te wijzigen teneinde de verwijzingen die deze
wetgeving maakt naar de benamingen van de fiscale
administraties, de functies en de graden van bepaalde
agenten van het ministerie van Financie¨n, te wijzigen.

Les arrêtés royaux pris en vertu de l’alinéa 1er

feront l’objet d’un projet de loi de confirmation qui
sera soumis immédiatement aux Chambres législati-
ves et déposé à la Chambre des représentants.»

De krachtens het eerste lid genomen koninklijke
besluiten, zullen in de vorm van een ontwerp van
bekrachtigingswet onmiddellijk aan de wetgevende
Kamers worden voorgelegd en worden ingediend bij
de Kamer van volksvertegenwoordigers.»

Justification Verantwoording

Le présent amendement vise à habiliter le Roi à procéder aux
adaptations terminologiques que nécessitent la restructuration
des administrations fiscales et la modification de l’intitulé de
certains grades, intervenue dans le cadre de la simplification de la
carrière de certains agents du ministère des Finances (voir les arrê-
tés royaux du 6 juillet 1997, publiés au Moniteur belge du
31 juillet 1997, 2e édition).

Dit amendement strekt ertoe de Koning te machtigen de termi-
nologische aanpassingen te doen die noodzakelijk zijn ingevolge
de herstructurering van de fiscale administraties en de wijzigingen
van de benamingen van bepaalde graden, in het kader van de ver-
eenvoudiging van de loopbaan van sommige ambtenaren van het
ministerie van Financie¨n (zie de koninklijke besluiten van 6 juli
1997, gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 31 juli 1997,
tweede uitgave).

No 99 DU GOUVERNEMENT Nr. 99 VAN DE REGERING

Art. 81 Art. 81

Remplacer cet article par la disposition suivante: Dit artikel vervangen als volgt :

«Art. 81. — L’article 9 de la loi du 24 décembre
1996 relative à l’établissement et au recouvrement des
taxes provinciales et communales est rétabli dans la
rédaction suivante:

«Art. 81. — Artikel 9 van de wet van 24 december
1996 betreffende de wijziging en de invordering van
de provincie- en gemeentebelastingen wordt opnieuw
opgenomen in de volgende lezing:

«Art. 9. — Le redevable peut introduire une récla-
mation contre une taxe provinciale ou communale
respectivement auprès du gouverneur ou du collège
des bourgmestre et échevins, qui agissent en tant
qu’autorité administrative.

«Art. 9. — De belastingplichtige kan een bezwaar
tegen een provincie- of gemeentebelasting indienen
respectievelijk bij de gouverneur of bij het college van
burgemeester en schepenen, die als bestuursoverheid
handelen.

Le Roi détermine la procédure applicable à cette
réclamation.»

De Koning bepaalt de op dit bezwaar toepasselijke
procedure.»

Justification Verantwoording

Dans le souci de créer un parallélisme entre les réclamations
introduites contre les impoˆts d’État et celles afférentes aux taxes

Ter wille van het parallellisme tussen de bezwaren ingediend
tegen belastingen van de Staat en die met betrekking tot de provin-
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provinciales et communales, l’amendement vise à instituer un
recours administratif auprès de l’instance qui a rendu le roˆle
exécutoire lorsque la réclamation est dirigée contre une imposi-
tion provinciale ou communale.

cie- en gemeentebelastingen, wil het amendement een administra-
tief beroep instellen bij de instantie die het kohier uitvoerbaar
heeft verklaard, als het bezwaar gericht is tegen een provincie- of
gemeentebelasting.

No 100 DU GOUVERNEMENT Nr. 100 VAN DE REGERING

Art. 81bis (nouveau) Art. 81bis (nieuw)

Insérer un article 81bis (nouveau), libellé comme
suit :

Een artikel 81bis  (nieuw) invoegen, luidend als
volgt :

«Art. 81bis. — L’article 10 de la même loi est réta-
bli dans la rédaction suivante:

«Art. 81bis. — Artikel 10 van dezelfde wet wordt
opnieuw opgenomen in de volgende lezing:

«Art. 10. — La décision prise par une des autorités
visées à l’article 9 peut faire l’objet d’un recours
devant le tribunal de première instance dans le ressort
duquel la taxe a été établie.

«Art. 10. — Tegen de beslissing genomen door de
in artikel 9 bedoelde overheden kan beroep ingesteld
worden bij de rechtbank van eerste aanleg van het
rechtsgebied waarin de belasting gevestigd werd.

À défaut de décision, la réclamation est réputée
fondée. Les articles 1385decies et 1385undecies du
Code judiciaire sont applicables.

Bij ontstentenis van een beslissing wordt het
bezwaar geacht gegrond te zijn. De artikelen
1385decies en 1385undecies van het Gerechtelijk
Wetboek zijn van toepassing.

Le jugement du tribunal de première instance est
susceptible d’opposition ou d’appel.

Tegen het vonnis van de rechtbank van eerste aan-
leg kan verzet of hoger beroep ingesteld worden.

L’arrêt de la cour d’appel peut faire l’objet d’un
pourvoi en cassation.»

Tegen het arrest van het hof van beroep kan voor-
ziening in cassatie ingesteld worden.»

Justification Verantwoording

Créer, en matière de recours juridictionnels, un parallélisme
entre les règles applicables aux impoˆts d’État et celles qui concer-
nent les taxes provinciales et communales.

Op het vlak van de gerechtelijke beroepen een parallellisme in
het leven roepen tussen de regelen toepasselijk op de Rijksbelas-
tingen en die welke van toepassing zijn op de provincie- en
gemeentebelastingen.

No 101 DU GOUVERNEMENT Nr. 101 VAN DE REGERING

Art. 81ter (nouveau) Art. 81ter (nieuw)

Insérer un article 81ter (nouveau), libellé comme
suit :

Een artikel 81ter (nieuw) invoegen, luidend als
volgt :

«Art. 81ter. — L’article 11 de la même loi est rétabli
dans la rédaction suivante:

«Art. 81ter. — Artikel 11 van dezelfde wet wordt
opnieuw opgenomen in de volgende lezing:

«Art. 11. — Les formes, délais ainsi que la procé-
dure applicables aux recours visés à l’article 10 sont
réglés comme en matière d’impoˆts d’État sur le revenu
et sont valables pour toutes les parties en cause.»

«Art. 11. — De vormen, de termijnen evenals de
rechtspleging die toepasselijk zijn op de in artikel 10
bedoelde beroepen worden geregeld zoals inzake
Rijksinkomstenbelastingen en gelden voor alle
betrokken partijen.»

Justification Verantwoording

Cf. article 81bis. Zie artikel 81bis.
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No 102 DU GOUVERNEMENT Nr. 102 VAN DE REGERING

Art. 81quater (nouveau) Art. 81quater (nieuw)

Insérer un article 81quater (nouveau), libellé
comme suit :

Een artikel 81quater (nieuw) invoegen, luidend als
volgt :

«Art. 81quater. — Dans l’article 12 de la même loi,
le chiffre 8 est remplacé par le chiffre 7.»

«Art. 81quater. — In artikel 12 van dezelfde wet
wordt het nummer 8 vervangen door het nummer 7.»

Justification Verantwoording

Cf. article 81bis. Zie artikel 81bis.

54.484 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


